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摘  要 

心理词典表征是指词汇在大脑中组织、存储和连接的方式。近年来，这一研究方向在语言习得研究领域

受到广泛关注。本文基于中国知网期刊数据库，系统梳理了近二十年来心理词典表征研究的相关文献，

重点从一语、双语、三语心理词典三方面，分析其在我国语言习得研究中的应用现状和发展趋势。研究

发现存在实证研究样本量偏小；缺乏对词汇表征动态发展过程的描述；词汇表征与概念表征模型划分不

清；试验方法差异显著导致实验结果存在差异等问题。针对以上不足，本文提出注重习得者个体因素差

异；拓宽历时研究角度；加强实践应用功能发挥；关注三语心理词典表征等未来展望。 
 
关键词 

心理词典表征，语言习得，心理语言学 
 

 

A Review of Research on Mental Lexicon 
Representation in China over the  
Past Two Decades 

Xindan Zhang 
School of Humanities, Ludong University, Yantai Shandong 
 
Received: Jun. 19th, 2025; accepted: Jul. 25th, 2025; published: Aug. 6th, 2025 

 
 

 
Abstract 
Mental lexicon representation refers to the organization, storage, and interconnection of lexical items 
in the human brain. In recent years, this research domain has garnered considerable attention within 
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the field of language acquisition. Drawing on literature retrieved from the CNKI journal database, this 
study provides a systematic review of research on mental lexicon representation in China over the 
past two decades. It focuses on three major strands—first language (L1), bilingual (L2), and trilingual 
(L3) mental lexicons—and analyzes their application status and developmental trends in Chinese lan-
guage acquisition research. The review identifies several critical issues: insufficient sample sizes in 
empirical studies; a lack of longitudinal investigation into the dynamic development of lexical repre-
sentation; indistinct boundaries between lexical and conceptual representation models; and method-
ological discrepancies that result in inconsistent findings. In response to these limitations, the paper 
proposes several directions for future inquiry, including greater attention to individual learner dif-
ferences, expansion of diachronic research approaches, enhanced integration of theoretical findings 
into practice, and a more focused exploration of trilingual mental lexicon representation. 
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1. 引言 

语言是以何种形式存储于人脑之中，始终是语言习得研究的核心问题之一。语言学家普遍认为语言

学习者普遍拥有一座容量巨大、结构有序、能够高效检索的词汇库。其中心理语言学家进一步提出“心

理词典”这一概念，认为语言习得者脑中存有可以储存和提取词汇信息的内在词典。其研究致力于深入

剖析词汇在大脑内部的存储机制以及人类根据需要选择所需词汇的提取过程。其中，心理词典表征特指

词汇知识在大脑中的具体存储形态。在语言习得的研究领域中，心理词典已发展成为一个独立且充满活

力的分支，吸引了众多专家学者。 
学术界对心理词典在一语、二语乃至三语习得中的表征进行了广泛而深入的研究，这些研究不仅揭

示了词汇在大脑中的存储方式，还探讨了词汇的提取机制，从而有助于我们更好地理解人类语言理解的

心理过程。 
随着实验技术的进步，神经语言学范式也逐步引入心理词典研究，推动该领域取得一系列突破性进

展，使心理词典表征研究成为语言认知研究的重要方向。本文通过检索中国知网数据库中 2004 年至 2024
年以“心理词典表征”为关键词的文献共计 89 篇。为了提升本综述的系统性与可信度，本文对收集的 89
篇文献进行了量化评估。图 1 显示了本研究中文献筛选过程的 PRISMA 流程图。明确纳入标准为：聚焦

心理词典表征、具备实验设计或理论论证基础、发表时间在 2004~2024 年之间，中文文献为主。首先，

识别阶段在中国知网数据库中收集获得文献 89 篇；筛选阶段中通过去重、排除不相关标题或摘要排除 17
篇，获得 72 篇；合格性评估阶段阅读全文评估，排除不满足标准的文章 18 篇，获得 54 篇；纳入阶段，

对所评估的文献进行统计分类。其中期刊论文(含会议论文) 27 篇，硕士论文 24 篇，博士论文 3 篇，作为

本文研究分析的基础。 
心理词典表征研究中常用的方法包括：词汇联想测试、词汇回忆、跨语言 Stroop 实验、图片命名和

词汇翻译、跨语言语义启动实验范式和脑成像技术等。从研究频率来看，跨语言长时语义启动实验、双

语 Stroop 实验、ERP 实验与词汇判断任务使用较为频繁。总体而言，心理词典表征研究方法已趋于成熟，

并呈现出方法范式多样化的发展趋势。 
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Figure 1. PRISMA flow diagram: literature selection process 
图 1. PRISMA 标准流程图：文献筛选过程 

2. 心理词典表征研究内容分析 

2.1. 一语心理词典表征研究 

在一语研究中，研究者围绕多词素词语在加工过程中是否存在分解提出了三种不同的加工模型，即

整词表征模型、词素分解模型以及双通路模型。目前一语习得中心理词典表征研究集中于汉语一门语言，

对语言间的对比研究仅方杰，李小健(2009) [1]一篇，通过研究汉语、英语和荷兰语中复合词在言语产生

的词汇通达中的表征，指出语言、加工方式和加工通道都很可能造成复合词表征的差异。同时研究对象

以双字词和合成词(以及合成词中的复合词)为主，这与汉语单音节语素多，双音节词占优势的特点有关。

据国家语言文字工作委员会(2008)统计，现代汉语常用词语中约 72.05%为双字词。而大多数双字词是由

两个词素结合而成的合成词，这种双字词最能反映出汉语独特的词汇结构。因此以这两者为研究对象可

以帮助我们更有效地了解汉语的认知机制。 

2.2. 双语心理词典表征研究 

双语心理词典研究可分为综述类与实证类两大类，其中实证类 31 篇，综述类 8 篇，约占据心理词典

研究文献的七成。由于研究起步早，涉及变量多，双语表征成为该领域的研究重点。 

2.2.1. 实证类研究 
实证类文献按研究对象的目的语类型可分为汉语作为第二语言双语者心理词典表征和英语作为第二

语言双语者心理词典表征两类。 
(1) 汉语作为第二语言双语者心理词典表征研究 
不同母语背景的汉语习得者会受到第一语言的影响，在心理词典表征加工过程中呈现不同结构以及

词汇通达模式。因此，我们按照汉语习得者的母语背景将汉语作为第二语言双语者心理词典表征研究分

为汉字文化圈、非汉字文化圈及少数民族语三类。 
(a) 汉字文化圈 
汉字文化圈的学习者习得第二语言汉语的心理词典表征研究将焦点聚集在母语与汉语的相似之处。

越南语、日语、韩语同属于汉字文化圈，在字音、字形等方面与汉语有许多相同点，以此为研究切入点

能够对国别化词汇教学提供更有针对性的建议。如高立群，黎静(2005) [2]研究中以双音节汉日同形同义

词、同形异义词、非日语词为材料，采用语音判断和语义判断任务，考察了不同汉语水平日本留学生的

词汇加工。徐凤珍(2020) [3]采用越汉同源词的汉越词为实验材料，以熟练越南汉语学习者作为研究对象，
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运用听觉呈现词汇判断任务的跨语言长时重复启动实验范式来考察熟练越南汉语学习者的心理词典表征。

汉字文化圈学习者习得汉语时，其心理词典表征会更加倾向于与母语相似度更高部分的线索变化。总的

来说汉字文化圈内汉语双语者心理词典表征研究以两种语言间的同源词或同形词为主要研究对象，大部

分倾向于修正层级模型。 
(b) 非汉字文化圈 
目前，母语为非汉字文化圈的心理词典表征研究以英汉双语者为主，探究词汇熟悉度或二语水平等

变量对心理词典表征模型的影响。李扬颖(2014) [4]探究非熟练英汉双语者心理词典表征模型，认为非熟

练中–英双语者支持双语概念表征共享的观点；张茜，张文鹏(2007) [5]则探究熟练英汉双语者的表征方

式，实验结果表明熟练晚期中英双语者的心理词典语义是共同表征的；陈士法(2008) [6]研究低、中、高

熟练度单词的表征模型，认为双语心理词典是由一个个熟练程度不一的单词组成的，低熟练度单词的表

征方式为一语词项连接模型，中熟练度单词的为一语语义中介模型，高熟练度单词的为二语语义直达模

型。任何一个英汉双语者的心理词典都同时具有上述三种表征模型。 
(c) 国内少数民族语 
目前国内双语心理词典表征研究对于少数民族双语者研究较少，其研究主要集中在使用人数较多

的维语与蒙语两种。鲜红林(2006) [7]、陈亚楠(2013) [8]研究维汉双语者心理词典表征，前者认为维汉

两种语言的不相似性和维吾尔族双语者的汉语水平都影响到其心理词典的联接模式，后者得出结论概

念表征共享，词汇表征分离。侯友(2012) [9]研究蒙汉双语者心理词典表征，认为其语义表征为修正层

级模型。对属于阿尔泰语系的蒙语和维语进行研究，有利于探寻语言使用的心理机制，为语言教学提

出建议，促进普通话推广。 
(2) 英语作为第二语言双语者心理词典表征 
研究结果普遍认为英汉双语者心理词典概念表征共享，词汇表征独立。林德华(2005)、王保昌(2009)、

王慧杰(2012)等均通过实证研究证明了此观点。除此之外，赵俊华(2006) [10]注意到双语者认知风格对心

理词典表征的影响，采用启动技术进行反应时差异的心理实验，探讨了思维风格影响中学生英语词汇表

征的范围和途径，意识到个体因素差异的重要性。 

2.2.2. 综述类研究 
双语者心理词典表征研究综述类文献共八篇，主要总结了目前的发展模式、表征模型以及相应理论，

张颖(2008) [11]在总结双语心理词典的表征模式后对英语词汇教学提出了相应的教学建议，魏晶，黄皓，

李艳(2011) [12]提出了双语心理词典语义表征动态发展观，为后续研究提供历时研究视角。 

2.3. 三语心理词典表征研究 

三语心理词典表征研究按照语言不同可分为汉语 + 外语 + 外语/外语 + 外语 + 汉语、方言 + 普
通话 + 外语、少数民族语 + 普通话 + 外语三类。就目前研究结果来看，绝大部分认为三语心理词典的

概念表征为共享存储，语义为不对称共享分布表征。计霄雯，梅德明(2024)、叶郁(2013)、丁雪华(2018)、
崔占玲，张积家(2009)等研究均验证了此观点。 

3. 心理词典表征研究不足 

近二十年来，国内对于心理词典表征的研究取得了显著的进展，成果丰富。研究者们从多个角度深

入探讨了心理词典的组织结构、表征机制以及在不同认知任务中的功能。对现有文献梳理后发现，目前

心理词典表征研究仍存在实证研究样本数量较少、缺乏动态发展过程描述、词汇表征与概念表征模型划

分不清、试验方法不同导致实验结果存在差异等不足。 
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3.1. 实证研究样本数量较少 

张思宇(2017)实验样本总量仅 15 人，邹小清(2011) [13]选取 30 名越南留学生作为实验样本，通

过跨语言的语义启动和翻译启动的实验方法探讨了越南语—汉语双语者汉语心理词典的表征结构，

付书伟(2006) [14]选取 24 名实验者进行心理词典在双语理解中的作用实验。总的来说，由于双语心

理词典，特别是三语心理词典实验对象征集方面难度较大，目前实证研究均存在样本数量较少，实验

数据说服力不足。 

3.2. 缺乏动态发展过程描述 

目前，魏晶，黄皓，李艳(2011)研究中提出心理表征的动态发展的重要性，高飞(2023)，鲜红林(2006)
等学者以实证研究从历时角度研究了双语心理词典表征的动态变化过程，其余研究仍以静态观察为主。 

3.3. 词汇表征与概念表征模型划分不清 

部分研究对于心理词典表征模型的研究仍未划分清楚词汇表征与概念表征等基本概念。如邹小清

(2011)经实验研究后得出结论越南留学生双语词典表征模型符合修正层级模型，郭巧红，吴沂，郭海燕

(2017) [15]针对大专医学词语所认同的从属关系模型均未标明词汇表征或概念表征。 

3.4. 试验方法差异导致实验结果不同 

目前研究实验结果存在一些不一致性，可能原因是某些研究方法效度不高、被试选择不一致或者不

同的实验任务要求可能导致不同的结果。在今后的研究中，可以更多地结合多种实验范式，从不同的角

度来探讨双语的语义机制。 

4. 心理词典表征研究影响及展望 

根据当前已有研究我们可以发现，心理词典表征在语言习得场域内有显著的研究价值，理论上

可以进一步了解大脑内部信息加工过程，实践方面可以帮助指导二语、三语教学以及语言障碍疾病

的攻克。 

4.1. 注重习得者个体因素差异 

截止到现在仅有一篇文献注意到习得者个体差异，赵俊华(2006)关注到不同思维风格英汉双语者在

心理词典表征偏好方面的不同，因此后期研究需要研究者将视野更多聚焦在习得者认知方式、所处语言

环境等个体差异，突出研究结果的针对性。 

4.2. 拓宽历时研究角度 

通过历时研究探究不同学习阶段习得者在心理词典表征方面的差异，魏晶，黄皓，李艳(2011)通过对

相关研究的综述提出了双语心理词典语义表征动态发展观，强调以从动态的、发展的观点来研究英汉双

语心理词典。同样，一语及三语心理词典也可以采用对一类词汇在被主体习得过程中的不同阶段语义表

征的描述来探究历时变化。 

4.3. 加强实践应用功能发挥 

将不同语言在习得者心理词典表征中的不同表现应用于语言障碍的治疗、语言教学以及词典编撰上，

发挥语言习得研究的实践功能。如张颖(2008)提出了英语词汇教学应针对中国学生词汇构建的不同阶段，

正确处理汉语的中介作用，加强英语思维训练及词汇深度知识的拓展等建议。 
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4.4. 关注三语心理词典表征 

从目前国内心理词典表征研究来看，主要以双语心理词典为主。但随着时代发展，掌握三门及以上

语言的人越来越多，同时掌握方言的人越来越少，无论是从促进两门以上外语掌握还是方言保护的角度，

三语心理词典表征研究都颇有意义。 

5. 结语 

基于以上研究，心理词典表征是一个非常复杂的过程。本文通过对 2004 年至 2024 年 3 月近二十年

发表于中国知网期刊数据库的文章进行梳理，明确了一语、双语、三语者心理词典表征在语言习得领域

的研究现状。未来，为促进研究结果的推广与普及，研究者们应扩大研究样本的数量与范围，提升研究

的可信度；从共时、历时角度分析，以动态发展的观点看待心理词典变化，更好地应用于语言教学推广

的实践之中。 
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